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KEIMENO

29. Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum emit.
Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. Diu
operam frustra impendebat; quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat
“Oleum et operam perdidi". Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae,
eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit: “Domi satis salutationum talium
audio”.

31. “Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano
virtute antecellat”. Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus,
iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit.
Statim hostes fuga salutem petiverunt. Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem,
cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.

34. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum
in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae
appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtitem eius
admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari
eosque intromitti iussit

ITAPATHPHXEIX

A. Na petadpoaoete T TAQATIAVW XTIOOTIACUATA.

(novadeg 40)
B.1. Na yoadovv ot oot mov {ntovvtal.
parem ! yevikt) mTANOuvTIKoU Kat ovopaoTikt) TANOLVTIKOU 0VdETEQOL YEVOUG
diu : ot dAAoL BaOpot tov emtpENHaTog
id ! aPaEeTKr) TANOLVVTIKOV 0To YEVOG Tov PolokeTatl
adulescens : yevikr} TAnOvvVTUCOL
fortior : oL TEELS BPaOpol TOv ETUEETMATOG TTOL TTARAYETAL ATIO TO €TiOeTO
singularis : adaipetik) evikov 0To YéVog Tov PolokeTal
quendam : o avtioToLog TUTIOC 0TO ONALKS Yévog
avis ! adaQETIKN VKoL Kal Yevikn mtAnOuvtikov
domi : artatikn) TANOvvTtikov
viribus ! ALTIATIKY €VIKOU KAt Yevikn TANOuvTtikov
clara ! YEVIKT) KAt alTiatik) TANOUVTIKOU 0VOETEQOL YEVOUG
Scipioni  : kAnTKI) evikov
haec ! YEVIKY] EVIKOU
(novadec 16)
B.2. Na yoadovv ot tomot mov {ntovvtal.
emere ;o anagéudato péAAdovia g g Pwvre (va AnpOel vmoyn To

UTTOKELUEVO)
petiverunt : (3’ evikd LTOTAKTIKNG TTACATATIKOV TG AAANG Pwvrig



venisse ! YEVIKT) Yepouvdiov

iussit 1 Y mANOuvTuco mpooTtakTikng péAAovTa TG AAANG Pwvrig
incitavit  : ' evikd MEOOTAKTIKNG EVEOTOTA TNG AAANG PwVT|g
dixit ! B evikd TIQOOTAKTIKIG EVEOTWTA TNG dlag pawviig

congrediamur: 3’ TANOULVTIKO VTOTAKTIKIC TAQATATLKOV TG DS PV
impendebat: adaigetikr) evikov Tov yegovvdiov

cernatur  : aMAQEéUPATO HEAAOVTA KAL TTAQAKELHEVOL TNG DL Pawvr|g

transfixit : y' mANOvLVTIKO OQLOTIKNG EveTTWTA TG OXG PwVT|g

ruit tanaQépdato péAAovta e ©due dwvrg (va AndOel vmoyn To
VTIOKELHEVO)

fugati erant: ' evikO TEOOTAKTIKNG eveoTWTA KAt HEAAOVTA

multavit : y' evikOvmoTakTikg eveoTwTa TG Oxg pawvrig

rettulerunt : 3’ evuco oQLOTIKTC eveoTwTa (Kot oL dVo TOTIOL) TNG AAANG VNG
(novadec 14)

I''l.a. Na avayvwelotov CUVTAKTIKA OL VTIOYQAHULOUEVOL OQOL.
(novadec 15)

I''1.3. Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis ianuae appropinquavérunt:
Na ovuntux0et 1) devtegevovoa MEOTTACT) O€ HETOX.

(novadec 3)
I'l.y. virtutem eius admiratum se venisse: Na avtikataotaOel 1o covTtivo amd teAkT)
mEOTAON.

(Hovadeg 2)
I'2.a. Sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit: Na toamet ) ovvtaén oe maOntuc.

(Hovadeg 4)
I''2.3. Domi satis salutationum talium audio: Na toamel 1] mpotaon oe amapedpaTiK)
oe e£aptnon ano ) poaon Caesar dixit...

(novadeg 2)
I'2.y. Na yoadet o loodvvapog euneodetog meoodloglopdc: cuius opera.

(novadeg 2)
I'2.6. ut corvum doceret parem salutationem: Na dwcatoAoynOel o xpdvog ekpoedg g
TEOTAONG.

(novadeg 2)
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